
Հայերեն նոր բառեր Թէոնի մեԼ 10/

է, կա ^այկաղեանու^ ավհլ^ւ նոր bt|S|)LF ձևի տակ, և նրան հոմանիշ Հ 
դրված AS'-JICOV*

8» օ1|1ա*ար. ,UJU բառը ւէոռաւյվա^ Հ ^192^Է Ա,,[' բառերի շարքում, գոր

ծածված Հ ££ 168» հՕորժամ հասարակ յո քմ հին կա tf Ծա ար ի ց է հին (Л)} 

որդան ^jjUl^Uir և մերՈէրիձ* համ ապա տ աиիւ ան հույն բառն է TCOOOXOCXXTJi որ 
նշանակում է Հոտքի կապ>, կազմված է 7CQ’J£ ZOGOCJ «ոտք» —ք- Х&ХО£ «չար» 
բառերիդ։ Լ*սա այսմ թարգմանն էլ կազմել է о|ии\ШГ էձիու ոտքի կապ»)

որի մեջ չ*»ր՝ թարգմանված է %^Հ՝Հ7յ ձևի էյ է
Հ. ԱՃԱՌՏԱՆ

ԱՄԻՐՏՈՎ-ԼԱՌհ ՈՐԴԱՏ ԲԱՌԸ
Ամիրաովլաթի «Օգուտ բմշկութեան» մ և9 ք դէՈէ-թ IT P, գործ է ածված 

այս րաոլւ,—երկու ձեո ագիր ոլնին ППЦПЙ, մեկ ձեոագիր ՈՈլւսդ|1> մեկ ձե

ոագիր ПГГрЛ. ե երկու ձեոագիր էլ 11ШГГ|.П11Я fit Մալիյասյան կսւեււ Օգուտ բմշ» 

լչ 479 ե հառաջ ա բաէջ ԷԳ) գտնելով որ հայերեն նման բաո չկա 
աեսնելով որ իյոսքր որթատնկի մասին է} ուղղել է այդ բառր ПГрГПЯ G Ijjl յ 
ե այսպես էլ մտցրել բնագրի մեջ, «Հա լէ' կրակով և ^[*2 որթատնկի 
(սխալ տպված մոթիր իւաոնէ ե եէիէ որպէս մորհամ»։

Ըստ իս որթատունկ ուդղումը ճիշտ չէ։ (IpiJUJS բառբ կա հայերեն, 

միայն պետբ է ուդդել որւլւսւՏ ■>> ПГГ}ОЙ, ա յն է. ПГр]О8> որ նշանակում է 
«որթատունկի JOUllTld կտրված ավելորդ ճյուղերը) որ վառելու *> ա մ ա ր են 

գործածումս Հայն' ինչ որ Երևանում կոչվում է UirfШ1П Ն Այս բա

ռը գործածական է մի թումբ բարբառներում» այսպես' Այնթապ^ Եագար- 

գեդ^ Խարրերդ, Հադրո, Մաշկերտ) Զենկիլեր, Ս թանալ, Աիվրիհիսար, Տիգ-

րանակերտ , 
մի մարդ էլ

'Եղի տես իմ Գավառական բա ռա րանր^ էջ 863 Անշուշտ ոչ 
ամբողջ որթատունկը չի այրիէյ այլ միայն ավելորդ ճյուղերը

կամ արքատներ ը՝ որ է ՈթթյՕւՈր
Հ. ԱՃԱՌԱԱՆ

В Этих двух статьях автор уточняет значение девяти армянских слов: 
одно слово из Амир-Довлата—որգատէ а остальные из Теона—աղան֊ 
ղեալ, աղուն, աջմայա и т. д. Автор определяет значение этих слов— 
первое посредством армянских диалектов, а остальные сравнительно 
с греческим подлинником.

Г. АЧАРЯН


